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BEELT (19944F)

TS5V e RIVNHIVED esse DHLEIZDONT

AN

LI £Z

Algumas observactes sobre o uso de esse
no portugués do Brasil

Akira KONO
1. BV IMHFAELEICLINE GEL)., BV N LVERERFAOKRTRO LD TH D,

(1)

B gLy
1. este estes esta estas
2. esse esses essa essas
3. aquele aqueles aquela aquelas

AN M VEORRFE, Thr BT o280 ] & ] WL T OEEIE{LT 5,
S0, BRI, DT 2 AEoMEc Ly, [BREES] & [ERr{AEF] RS
NAEDNPEBRTHL, (£2)

(2 a) Este livro & meu. (ZORIZHOTT)
(2 b) Meu livro é este. FoOKIZZINATTE)

F 728500, EEDIRRFL, this : that , these : those DL H M THBDIIITL T,
RNV PHNVEBEZENLTHEOT, LIELIEERLL) ORFIEAARED [2h], 2) ORY]
W TER], 3) oFRFE il I T2d0L LTHEHENE, (E3)

FREOEINE RN P FNVEERASKICHET A0 EHT 250 TELRLC, UTo (3) 0f)
KRONBEI T IFTINDEN N HVECHERNLERAO—HEL., 77 YV VEENEO—
RELT, BEL, MELOFNEZRALIELTELDOTH S,

(3) —Por favor, mogo. Aquele carro ali é seu?
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—Nz&o, o meu é esse aqui. (Coudry & Fontdo 1989:39)
(A:Ddo—, THRIEFAN, DOBIHL-OTLLI D,
B:wvwnz, loldahct i)

2. (3) OKFELITHIT D esse BED LI IHRTRETH A ) »o BN FHLFETI,
BRATHAVABRICIE, BRBERT IVHEBICT A0, LIELIEHEZRTEIE (aqui, af,
ali, 14 2 8) AERFAL EDICHVWLERAIENFD B, Lid->T (3) Desseldaqui (22 :
HLFOFTEFETER) LEBELTWRI RS, [Zh] EERIRETHA I, I T,
KD este DD YIZ esse DHVWOLNTWD EWVH) T EIZ%hB, TDEH % este (BXU,
BT AL ME] T8 KB UZERE esta, estes, estas) 7% esse (BLU, TOEER
essa, esses, essaso, LAT. este & esse THEEE2) TRASAZLEVWIBRREITIVVOFR
NVEHLEE, EVDURBLEEOHEELLIELERSNEL0THE, ZOFEETTIZ, LiIF
LI SN TELZETHE, LTI oD% [AL L5,

(4) Castagnaro(1989:82)
“Este, etc. normally refer to entities close in space or time to the speaker.
Esse, etc.normally are used with nouns close to the person(s) spoken to.
Though this distinction is not always observed, the distinction between

este, etc.and esse, etc. on the one hand, and aquele, etc. on the other,

18.”
Castagnaro (1989) B HEBMEFIZHRENLRV I TLVEDOAMETH S, T 2 T, este

Eoesse DEXFAEICFONBLERES RV EVIEEIBRONLTVAZITT, #hlllos
i e vy,

(5) Ellison et al(1971:529)
“In informal speech, there is a tendency for the ss forms (esse, essa, isso)
to replace the more standard st forms (este, esta, isto) with the result

that pairs of statements such as the following may have the same mean-

ing:

Quero este aqui. I want this one (here).

Quero esse aqul.
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De quem é esta mesa? Whose table is this?

De quem é essa mesa?

Ellison et al(1971) 73 VNDRV P AT VEFNBE LRV T VEOAMETH S, =
Z T, essekesteDbNICHVEZD L) 2HEIE “informal speech” 2B 2 MM & # &
NTWaZehbd, RANENORN M ANVEFEBFRE 77 VVOFBLEELEERRBEL
TwaiFhid, TOL) LBREERELFILTHL I LA D25,

(6) Nascentes (1953 2a.:90-91)
“Nzo ha a menor distingdo entre os demonstrativos esite e esse. Sao
usadas indiferentemente.
Na realidade, ndo ha grande necessidade de fazer distingdes. O italiano
tem sé questo e quello, o francés ce, acompanhado de ci e de 1a. O
portugués e espanhol é que se ddo ao luxo de ter um demonstrativo para
a primeira pessoa e outro para a segunda.”
FERFAD este & esse IV EEPORFb HVv, WFRDFEL L) IZHW
bEhd, B, I3 RXATH-0vLALEREI2wOTHE, 15707
FEIZ13 questo & quello L% l, 77V AFEi ci ® 1a ZfEbNice
Lo%v, BV T VEEARS YEOAN L ABHEOBREL 2 AKHD
BRFAZHOLVIERELTVWEDTHL,)

FZBIH L7 Nascentes (1953) X, V4 F S vy 24 00RBEBORL P NVESTBELZLO
T, AEOIIE NELAFE] T, 19928 TH 50T, SHgaricid, $ T, 44l
ERNATFT AR ABIEBTE, TOL) 2HEPBEE SN EFHRATE S, 124222 T
b, HEENRRBOATHDL T 3B,

(7) Teyssier (1976:114-115)
“Dans le portugails parlé du Brésil, on observe une tendance & confondre
este et esse. Cette confusion se trouve chez les écrivains dont le style

s'efforce d’imiter le langage spontané, en général au profit de esse.”
ZZTh, esse DD LS LR “le langage spontané” IHFHTHAH I ENTHENS,

FEENINTCTIINALDOESEIBVTBELTELLEZARLL, 20k 2K
DT TR TE LD, ARBHECHE L T este (BLUZFOLEEE) FFHEEINLS
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BT esse (BLUZDOEEF) #HATIEEIVELHRAORY P AVBEFEEI TS
KHEASNTWEVWE ) TH D, (E4)

EZADPRETIVNTHR S NASNEART ORIV P HVEBEOAME, Lhbifaia=s—
arEERTLIIATOLOTE, T0L) LFEEMEEGICED Lo Tnid, £#ITZ
ZTOSHOERE LT, %IZBIHEL A Coudry & Fontdao (1989) 7256 & 512w 2H» 0 HH)
ZEIHL L,

(8) —Onde vocé comprou aquelas cadeiras ali?
—No Shopping.
—E essas aqui?
—HEssas ai eu comprel de um amigo.
THOBFREZTE-72D? )
[Yavbryr -kryy—T (BEor k)]
e, 2hid ?]
[ZRIEHED S E 272 AT ])
(9) (VAT v ORI TOBLOEE)
—Estou morrendo de fome. Vamos almocar?
—Boa 1déia!
—Sera que a comida desse restaurante é boa?
(MERZZ &, BHICLEV DV,
Wz A, |
[COLA S Y OHIEEVDR? )

bBBA, este FHWLEABL DB, HIX (10) 258,
(10) —Este livro aqui é seu?
—FEsse ai? E meu, sim.
TzoRiEzdi/i0?]
[Zhrn?Z) & 1207,))

CNSOBEFIEERE LT, esse DD LD HEEICHET A ATAHAT N,

3. AETHEIZILTWAE I YN - BV P VEBEOERFRFOHEIREL TALE, LT
BIZED< 1) LIEFLEZAAEF2RTEH, aqui (Z2), af (£2), ali (BFZ) &t
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BLTWEZE, (LRSI (10) @ este livro aqui 28H) 2) KV F FVEOBF % RT
BIF. aqui, ai, ali BIERFA L FBIIZEHGTHTH Y, BRFAELFTFLTVDBZ Ldbh b,
(11) &BH,

(11) = SRt & Y R
1. este aqui
2. esse ai
3. aquele ali

3) estelesseld HEIWEEMATMETE LW &, (12) 81,

(12) — (Este, Esse) livro aqui é seu?

— (% Este, Esse) ai? B meu, sim.

UEoZ edb, 799 NV0EKRERFELSEE (le langage spontané) IR 5N 5 esse DFEIE.
BIZE 79 vV ABOFRERBBWIIE LA ENbh b, 79 ¥ AETI, ERHA ce 12 d,
la A4L#ET 5 A% (ce livre-ci, ce livre-la), —7, AR TEHN VN THANICRLE TS Y
WORVEHNVEBEZBWTL, BV MTVORV NV VEEERC, B2 RTBFEHEEDLS
PTEHEMNYOTETHY, aqui % al KT 2 v HBRELAZVW, 75V A TO
esse OFEICEALT, LELE 72 VN TRERFAOERFZEH L2 SH L ZHEH L~
BITLALOWHENBZ EdH D, I, (7) THIHL 7 Teyssier 35| HEFTIIHT T,
77 Y VOVER Jorge Amado DFEmD SHBIEFIHA L, £HICHET TROL I ILHE TV 5,

(13) Teyssier (1976:115)

Ainsi nait un systéme nouveau de type binaire:

esse aquele
(este)

LA LB % R4 BlFaqui, ai, ali W3IS0 ERROEEIEL TR WI L2 EEIZVWNS
Zoid, TIVNVORNPFVECBTLERFAOMERIC LA (14 OX) 2EREELTY
HULBRTRETREZVES ) 2,

(14) 77 VN0 LSE BT 2R AOKT

1| esse (este) aqui
2 esse ai
3 | aquele ali
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TESIUNOEN P HNEIIBITAHIGREIL 1) este, 2) esse, 3) aquele &) 3 RFIDIHE
LORBIELD) 2 ik ot BFTERTEF aqui, af, ali EHETHILIZL-T, ZH
WY ORZERIBLTVALEER L) SOOI L, 75 Y ABIBWC, BRH ce 2B %
RTEIFTHS ci, la LEBTIHEELELOLOD L ) TH DD, Loz & HIZEL b
HWVEEDOBEE, B LRTERAIPZEHEZOKRERTOIHL T, 77 ¥ ARETIE IESIL
DEZRTHD I EHFEELRMERTH b,

=

BB, B (9) ICROMBEIBBEEEERTAHAL ), (9) TRFMEZ/RTEF LR L
Twizwn, Shd L DBRFAOERMARK (uso deéitico) 2BV Tk, FHED» b+ 12 H B
TELHLITTHN, FIZLABRZLELIIC, este Zbo1FD esse Lo TEEMWZONLN, #
DHEETRZNWIELL, 77 VNVOFELEREIIBT HHRAOHERI VI LICZEA L OK
REREBL TR ERERIOTTLLIVCDOTERVES ) by,

(1) #I21F, Cunha (1983, 10a.:233)

(2) HERABLELIEAREEELTRLEONS MDD, PIAI este 131 AFMIHIET 254, LA LENV FHIVE
IBWTI, voce (kb3 AFRZAS, MEFRBLART) 2E0WICALSR S LI, BFOERACHbL AT
HB [AH] LEHEHLOBHERT [FELF) HaF] 2e2EHLadhde sk, Lo T, BRER
TABR] 2H O LASEEDLOBRBZRIBELEEST R LU 2TRERL RV, £ (1) BwT, 1 0RMik
[EELFE) 2@ THEE] 3 [FLFE] MMaF] DA OBFRCAEBET 2 b0%iET, 8L kit (1987 BHE,
R b A LVETIE, 252 ER (forma invariavel) & 5 W idH{EF (forma neutra) LFRE N3 isto, isso, aquilo
EVo ERREBRAPEET 20, FZHETEEb RV, 27EL, TORFIORBRAIIBV TS, isso 4 isto Db Y
KHWORBEVIRENTI I LORN P FLEICBWTELNA,

(3) F&E, KW (1978 : 81)

(4) RACEIETCRITFEINTVIHEAAOEFILLARN P HNVEOANE (FOREFETISVOEN P HVELZ W
RELEDD) ZERTHLY, esse DID L) BHEICOVWTREHNOR TV D o7,
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